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Öz 

Klasik Türk edebiyatı incelendiğinde manzum eserlerin büyük bir yoğunlukta olduğu göze 
çarpmakla birlikte, bir manzum eserdeki estetik anlayışa yakın olan mensur (düz yazı) 
metinlerimizin sayısının da az olmadığı görülür. Gayet sanatkârane bir hassasiyetle kaleme 
alınan bu mensur ürünlerden biri de münşeatlardır. Kabaca iki başlık altında 
değerlendirilebilen münşeatlar arasında birinci grup, teorik bilgileri ve tanımları da içinde 
barındırıp ilaveten mektup örneklerini de sunan, ikinci grup ise yalnızca mektup örnekleri 
sunmakla iktifa edenleri temsil etmektedir. Mektuplar hakkında teorik bilgi veren eserlerde 
mektupların bölümlerine dair muhtelif tasnifler yer almaktadır. Bunlar arasında yer alan bir 
tasnife göre mektuplar “elkâb, ibtidâ, tahallüs, talep, intihâ ve dua” olmak üzere altı ana 
başlık altında ele alınmıştır. Çalışmamıza konu olan Çorum Hasan Paşa Kütüphanesi 
19hk4584-5 numarada kayıtlı olan 29 varaklık elkâb risalesi, klasik dönem mektuplarında yer 
alan elkâb bölümünde yazılabilecek örnek cümleleri içermektedir. Eserde kendisine mektup 
gönderilen kişinin mevki ve makamına münasip yazılabilecek Türkçe elkâb ibareleri Farsça 
karşılıklarıyla birlikte verilmiştir. Bu örneklerde Farsça’nın yanı sıra yer yer Arapça ibareler 
de mevcuttur. Eserin, ne zaman ve kim tarafından kaleme alındığına dair bir bilgi mevcut 
değildir. Fakat risaledeki Türkçe ibarelerin gerek imla hususiyetleri gerekse de morfoloji ve 
kelime dağarcığı dikkate alındığında eserin Eski Anadolu Türkçesi döneminin dil ve imla 
özelliklerini yansıtttığı görülmektedir. Bu makalede önce, risalenin nüshası tanıtılmış, eserin 
içeriğine değinildikten sonra risalenin transkripsiyonlu metni verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, nesir, münşeat, elkâb, Eski Anadolu Türkçesi. 

Abstract 

When classical Turkish literature is examined, it is seen that there is a great density of poetic 
works, but it is also seen that the number of prose texts that are close to the aesthetic 
understanding of a poetic work is not small. One of these prose products, written with a very 
artistic sensitivity, is münşeat. Among the texts that can be roughly evaluated under two 
headings, the first group represents those that include theoretical information and definitions 
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and also present letter samples, and the second group represents those that are content with 
presenting only letter samples. In works that provide theoretical information about letters, 
there are various classifications of the parts of letters. According to a classification among 
them, the letters are discussed under six main headings: "elkâb, ibtidâ, tahallus, request, 
suicide and prayer". The 29-leaf elkab treatise, recorded in Çorum Hasan Pasha Library 
number 19hk4584-5, which is the subject of our study, contains sample sentences that can be 
written in the elkab section of classical period letters. In the work, Turkish elkab phrases that 
can be written in accordance with the position and authority of the person to whom the letter 
is sent are given together with their Persian equivalents. In these examples, in addition to 
Persian, there are also Arabic phrases here and there. There is no information about when and 
by whom the work was written. However, when both the spelling characteristics, morphology 
and vocabulary of the Turkish phrases in the treatise are taken into consideration, it is seen 
that the work reflects the language and spelling characteristics of the Old Anatolian Turkish 
period. In this article, first the copy of the treatise is introduced, and after mentioning the 
content of the work, the transcribed text of the treatise is given. 

Keywords: Classical Turkish literature, prose, munsheat, alqab, Old Anatolian Turkish. 

Giriş 

Münşeat “münşî adı verilen, devlet teşkilâtı bünyesindeki divan, kalem ve ketebe 
gibi resmî dairelerde çalışan nişancı, tevkiî yahut küttâbların yazdığı çoğu musanna resmî 
yazılarla mektuplar yanında şair ve edebiyatçıların kaleme aldığı her çeşit sanatlı düz 
yazıya ve bu yazıların toplandığı kitaplara ad olmuştur” (Uzun, 2006, s. 18). Münşeatları1 
genel olarak "resmî mektup veya yazışma usullerini öğreten ve bunlara ait temsilî 
örnekleri yahut gerçek yazışma metinlerini ihtiva eden" (Uzun, 2006, s. 19) eserler olarak 
tanımlamak mümkündür.  Öte yandan bazı münşeat türü eserlerde (mesela Feridun 
Bey'in Münşeâtü's-selâtîn'i) sadece resmî mektup örneklerine yer verilmiştir. Bir kısım 
münşeatlar ise şair ve edebiyatçıların kendilerine ait hususî ve aynı zamanda sanatlı bir 
tarzda kaleme aldıkları mektuplardan meydana gelmektedir. Bu tür münşeatlar müstakil 
bir eser olarak (mesela Lamiî Çelebi'nin Münşeât-ı Mekâtib'i) karşımıza çıkmakla birlikte 
bazen şairin divanıyla birlikte (mesela Münşeât-ı Mevlânâ Zaîfî) yer aldığı görülmektedir. 
Tanzimattan sonra okullardaki inşa dersi için hazırlanmış muhtelif yazışma usullerini 
öğreten ders kitapları da (mesela Mehmed Fuad'ın Rehber-i Kitâbet-i Osmâniyye yâhud 
Mükemmel Münşeât’ı) yine münşeat başlığı altında ele alınmıştır (Uzun, 2006, s. 19-20). 
Bazı münşeatlar da akrabalar arasındaki mektuplaşmalar gibi hususî bir konuyu ele 
alabilir.2 

Süleyman Paşa (ö. 1892) Mebâni’l-İnşâ adlı eserinde mektup konusuna değinir. 
Erkân-ı kelâm başlığı altında mektubun bölümlerini ibtidâ, tahallüs, talep ve intihâ olma 
üzere dört ana başlıkta ele almıştır (Süleyman Paşa, h. 1291, s. 213-216). İ. Çetin Derdiyok, 
doktora çalışmasından hareketle bu dört ana başlığa elkâb, dua ve imza bölümlerini de 
ilave etmek suretiyle mektubun bölümlerini elkâb, ibtidâ, tahallüs, talep, intihâ, dua ve imza 
olmak üzere 7 başlıkta değerlendirmiştir (1994, s. 54-63). İncelemiş olduğumuz münşeatta 
öncelikle her mektubun kime yazıldığını gösteren bir başlık yer almaktadır. Başlıktan 
sonra elkâb, ibtidâ, tahallüs, taleb, intihâ ve dua gibi mektubun muhtelif kısımlarında 
yazılabilecek örnek cümlelerin Türkçe ve Farsça karşılıkları yer almaktadır. Dolayısıyla 
eserde bütün bölümleri içeren tam bir mektup örneğinden ziyade ibtidâ kısmı başta olma 
üzere bahsi geçen bölümlerde yazılması uygun düşen örnek cümle ve ibareleri 
göstermektedir.   

1. Elkâb: Arapça “lakab” kelimesinin çoğuludur.  Terim olarak “Ferman 
metinlerinde fermanın muhatabı olan şahsın kimliğini ve niteliğini içeren söz” olarak 

 
1 Münşeatlar, taşımış oldukları hususiyetler itibariyle farklı tasnifler yapılmıştır. Bu tasnifler için bk. 
Haksever, 1995, s. 30-34. 
2 Bk. Bahadır, 2016, s. 71-84.  
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tanımlanmıştır (Parlatır, 2016, s. 397). Genel olarak rütbe ve saygı bildiren sözlerden 
oluşan elkâblar, mektupların başında yani ibtidâ veya ser-nâme kısmından önce yer alır 
(Derdiyok, 1999, s. 734). Osmanlı diplomatiğinde gerek Osmanlı devlet erkânı gerekse 
yabancı hükümdar veya devlet adamlarına hitaben yazılan yazılarda kullanılmak üzere 
tespit edilmiş muayyen elkâblar mevcuttu. Makama uygun elkâbın kullanılması zaruri 
olduğundan yazışmalarda kullanılacak elkâbın3 bilinmesi önem arzederdi. Münşeat 
mecmuaları bu hususa özellikle vurgu yapmaktadır (Kütükoğlu, 2018, s. 101).     

2. İbtidâ: Beyan ve ifadenin niteliklerine uygun lafız ve manaların ilk cümlesi, 
sözün başlangıç yeri olması cihetiyle kastedilen manaya delâlet eden, akıcı, fasih ve 
manayı en iyi şekilde ifade edebilecek mahiyette olmalıdır. Biçim ve anlam kusurları ile 
lüzumsuz sözlerden arınmış olmalıdır (Süleyman Paşa, 1291, s. 213). “İbtidâ, giriş kısmı 
olması nedeniyle mektubun oldukça önemli bir bölümünü oluşturur. Bu bölümde 
mektuba genel olarak selam ve saygı sözleriyle başlanır. Bazen ayetlere de yer verilerek 
övgü ve dua sözleri sıralanır” (Derdiyok, 1994, s. 56).  

3. Tahallüs: Sözü, güzel tabirlerle sağlamlaştırdıktan veyahut diğer gerekli şartları 
sağladıktan sonra esas konuya geçiş yapmaktır. Bu kısmın, ibtidâ kısmı ile uygunluğu 
şart olmakla birlikte manalarının da aynı oranda birbiriyle örtüşmesi ve bir nizam içinde 
tanzim edilmiş olması gerekmektedir (Süleyman Paşa, 1291, s. 214). Tahallüs, “ibtidâ 
bölümünün sonunda ithâf u ihdâ olındıkdan sonra, irsâl ü iblâg kılındukdan sonra gibi sözlerle 
selâm ve saygı sözlerinin gönderilmesinin ardından gelen ma’rûz-ı bende-i devlet-hâh-ı bî-
iştibâh budur ki…, Arz-ı dâ’î-i devlet ü mâdih-i şevket budur ki… gibi daha çok arz bildiren 
sözlerden oluşur” (Derdiyok, 1999, s. 734).  

  4. Talep: Duruma uygun bir şekilde, saygı ve hürmet içeren rica mahiyetindeki 
anlamlı sözlerle maksadın açıklanıp bildirilmesidir. Bu talep, sadece yardım isteme ve 
ricada bulunmakla sınırlı değildir. Bunun yanı sıra arz edilen bir konunun kabule hak 
kazanması için iyi yönlerini veya kusurlarını veyahut kolaylıklarını veya zorluklarını 
içeren sebep ve kanıtlar burada dile getirilir. Bu açıdan kaleme alınan konunun özü bu 
talep kısmı olduğundan en ziyade dikkat ve özen buraya gösterilmelidir (Süleyman Paşa, 
1291, s. 215). Talep bölümü, “tahallüs bölümünde görülen Ma’rūz-ı bendegî…, Arz-ı fakîr… 
gibi sözlerle başlar. Daha sonra mektubun gönderilme amacı olan şey veya bir haber 
bildirilir. Bundan sonra genel olarak Mercûdur ki…, Ümîddir ki…, gibi sözlerle beklentiler 
bildirilir” (Derdiyok, 1999, s. 734). 

  5. İntihâ: Sözün sonu demek olup burada durup söz söylenmeyeceği artık başka 
bir şey yazılmayacağı hususu maksada uygun, düzgün bir ifadeyle beyan edilmelidir 
(Süleyman Paşa, 1291, s. 215).   

6. Dua: Dua ifadeleri zaman zaman mektupların ibtidâ kısmında da yer almakla 
birlikte dua içeren sözler genellikle intihâ bölümünden sonra görülmekte ve kalıp söz 
özelliği göstermektedir (Derdiyok, 1999, s. 734-735). 

Nüshanın Tanıtımı 

19hk4584-5 Numarada kayıtlı tek nüshalı elkâb risalesi 29 varaktan ibaret olup 
yazmada eserin yazılış yeri ve tarihi, müellifi veya müstensihi hakkında herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Besmeleyle başlayan varak 83a 3 satır, “Temmeti’l-kitÀb” (kitabın sonu) 
sözüyle biten 97a ise 4 satırdan ibaret olup diğer varaklar ise 7 veya 8 satırdan meydana 
gelmiştir. Her bir satırda, Farsça ibareler yatay, onların Türkçe anlamları ise Farsça 
karşılıklarının üzerinde dikey ve çapraz bir biçimde yazılmıştır. Yazma eserde kırmızı ve 

 
3 Elkâb hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Kütükoğlu, 2018, s. 101-106. 



Mehmet Akif YALÇINKAYA & Mehmet Oğuzhan KUŞOĞLU  107 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Dil, Edebiyat, Kültür, Tarih, Sanat ve Eğitim Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Language, Literature, Culture, History, Art and Education Research 
Sayı 15 / Nisan 2024 

siyah mürekkepten istifade olunmuştur. “òiùÀb” sözüyle başlayan başlıkların yazımında, 

ilaveten iki yerde geçen “nevè-i dìger” (85b, 91a) ile bir yerde geçen “cevÀb-ı dìger” (93a) 
adlı başlıklarda kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Diğer kelimeler siyah mürekkep ile 
yazılmıştır. Nadiren bazı başlıklar da diğer satırlarda olduğu gibi siyah mürekkeple 

kaleme alınmıştır. “òiùÀb” kelimesiyle başlayan başlıkların bir kısmı tamamen kırmızı 

yazılmış, bazılarında ise “òiùÀb” kelimesi kırmızı kalan kelime siyah mürekkeple 
verilmiştir. Nüshamızın “metin” adını verdiğimiz transkripsiyon bölümünde bütün bu 
başlıkların hepsini, tamamıyla kırmızı ile yazılmış gibi kabul ederek kalın (bold) punto ile 
okuyucuya sunmayı tercih ettik. Başlıklar haricindeki diğer sözcükler ise normal punto ile 
sunulmuştur. 

Yazma nüsha katalogta “Münşeat” adıyla kaydedilmiş, nüshanın başlangıç 

kısmında tasnif eden kişi tarafından sonradan yazıldığı anlaşılan “Risāle-i Elkābāt 

Münşeʾāt-ı Muḫtelife” başlığı yer almaktadır. Fakat eserin içeriği genel olarak 

incelendiğinde yer yer ibtidâ, tahallüs, talep, intihâ ve dua bölümlerini andıran kısımlar 
yer almakla birlikte eserin tam manasıyla mektubun bölümlerini ihtiva eden bir münşeat 
hususiyeti taşımayıp Türkçe elkâb örneklerini Farsça karşılıklarıyla sunan bir nevi elkâb 
risalesi olduğu anlaşılmaktadır. Bu yüzden çalışmayı Elkâb Risalesi olarak adlandırmayı 
uygun gördük.  

Eserin Dili 

Eserin dilini incelediğimizde Eski Anadolu Türkçesi söz varlığı ve imla özellikleri 
ortaya çıkmaktadır. Bilindiği üzere, Eski Anadolu Türkçesine ait imla hususiyetlerinin 
birçoğu Osmanlı Türkçesine de tevarüs etmiştir. Örneğin “öldi” veya “oldı” (اولدی) olarak 
yazılıp “öldü” ya da “oldu” okunan, yine “idüb” (ایدوب) yazılmakla birlikte “edip” 
(ederek) biçiminde telaffuz edilen çok sayıda Osmanlıca sözcüğün varlığı herkesçe 
bilinmektedir. Bizim bu yazmada dikkatimizi çeken husus ise, bu saydığımız ve her 
Osmanlı Türkçesi metninde görülen Eski Anadolu Türkçesi mirası imlalardan başka, 
aşağı yukarı her varakta karşımıza çıkan arkaik birtakım unsurlar olmuştur. Eski Anadolu 
Türkçesinde sıklıkla kullanılmış olup hattâ günümüzde Azerbaycan Türkçesinde de 
varlığını sürdüren, Osmanlı Türkçesi döneminde ise zamanla unutulup kullanımdan 
düşen bu ibarelerden bazıları metnimizde kendisine yer bulmuştur. Bu ibarelerin bazıları 
ve onların imlaları şöyledir: 

yuòaru óürmetlü ( یوخارو حرمتلو) (89 a), vuúÿf-ı èarża yetürmek ola ( وقوف عرضه یتورمک اول) (84 b), 

uca mertebelü ( لو مرتبه  تاپوجی ) kÀmın tapucı ,(b 83) (اوجه  یرینه  ) yirine irişdürüp ,(b 84) (کامن 

دوزکونی ) cihÀn düzgünlüsinüñ düzgüni ,(b 92) (ایرشدورب  دوزکونلوسنک   gökçeklükde ,(b 86) (جهان 

(“gökçelükde” yazılmış) ( کوکچلکده) (87 a), çok dürişmedi ( چوق درشمدی) (87 b), arılıú düzgünlü (  آرلق

 (تیزرک احوالیله ) tìzrek aóvÀl ile ,(b 88) (وصفدن یوخارو بیلسون ) vaãfdan yuòaru bilsün ,(b 88) (دوزکونلو 

(88 b), úıyÀmet günine den dutmış olsun  ( قیامت کوننه دن دتمش اولسون) (87 a), óaúìúat (“be-óaúìúat” 

yazılmış) duraòlu ( دوراخلو ایله ) iş bitürmek ile ,(b 87) (بحقیقت  بتورمک   yüreklü ,(a 87) (ایش 

(“yüreklülü” yazılmış) beglerüñ ulusı ( اولوسی بکلرنک  رق  ) yaòşıraú vechle ,(a 85) (یورکلولو  یجشی 

قول اوخشمق  ) úul oòşamaú ile ,(b 85) (آرتوق باش آغرسی ویرمدی ) artuú baş aàrısı virmedi ,(a 85) (وجهله 

عزیزرک  ) èazìzrek keremlü ,(b 88) (سلاملر محبت قارشوقلو  ) selÀmlar maóabbet úarışuúlu ,(a 87)   (ایله 
 (b 91) (کرملو 

Risalenin müellifi ve yazım tarihiyle ilgili herhangi bir kayıt olmadığından, eserin 
hangi döneme ait olduğu hususunda kesin bir kanaate varamamakla birlikte yukarıda yer 
alan örneklerden doğrultusunda, eserin dil ve imla özelliklerinden hareketle, eserin Eski 
Anadolu Türkçesi (Eski Türkiye Türkçesi) yazı diline daha yakın olduğunu 
düşünmekteyiz. 
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Risalede yer alan başlıklar Farsça ve Türkçesiyle şunlardır: 

òiùÀb be-pÀdişÀh/pÀdişÀha yazulan (83b-85a) 

büyük kimselere yazulan (85a-85b) 

òiùÀb-ı òavÀtìn/ òÀtunlara yazılan (85b-86a) 

òiùÀb-ı emìr-zÀdegÀn/begler oàlına yazulan (86a-86b) 

òiùÀb-ı èÀlì-óaøret/vezirlere yazulan (86b-87a) 

òiùÀb-ı sÀdÀt be-cenÀb-ı siyÀdÀt-meéÀbì/seyyidlere yazulan uca mertebelü inamlu (87a-87b) 

òiùÀb-ı meşÀyiò/şeyòlere yazulan (87b-88a) 

òiùÀb-ı úuøÀt/úÀêılara yazulan (88a-88b) 

òiùÀb-ı èulemÀ-cenÀb/èÀlimlere yazulan (88b-89a) 

òiùÀb-ı óÀciyÀn/ óÀcılara yazulan (89b-89b) 

òiùÀb-ı ekÀbir/uca óaøretlü (89a-89b) 

òiùÀb-ı peder/atalara yazulan (89b-90a) 

òiùÀb-ı mülÀzım/nökerlere yazulan (90a-90a) 

òiùÀb-ı mÀder/anaya yazulan (90a-90b) 

òiùÀb-ı ò˘Àher (90b-90b) 

òiùÀb-ı berÀder-i kÿçek/kiçi úardaşa yazulan (90b-90b) 

òiùÀb-ı berÀder-i büzürg/ ulu úardaşa yazulan (91a-91b) 

òiùÀb-ı ferzend/oàula yazulan (91b-91b) 

ÒiùÀb-ı maóbÿb/ maóbÿblara yazulan (91b-92a) 

òiùÀb-ı ketòudÀ/ ketòudÀya yazulan (92a-92a) 

òiùÀb-ı ketòudÀ-zÀde/ ketòudÀ oàlanlarına yazulan (92a-93a) 

cevÀb-ı dìger/bir özge cevÀb  (93a-97a) 
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Metin 

Bismi’llÀhirraómÀnirraóìm ve bihi nestaèìn4 

Şükr óadsiz 
ol óaøretlü 

pÀdişÀh içündür 
   

Óamd ü sipÀs-

ı 

 

bì-úıyÀs 
mer óaøret-i 

pÀdişÀhì-rÀ 
   

Ulular ulusı 
cemìè maòlÿúÀta 

virendür nièmet 

Ol óamı 

yaradılmış[a] 
yoò yirden   

Celle 

[celÀ]lühü 

ve èamme5 

nevÀlühü6 

cemìè-i 

mevcÿdÀt-rÀ 
ez-kem-i èadem   

beyÀbÀn-ı 

elife gönderdi 
olardan Àdemlere be-òilèat    

be-ãaórÀ-yı 

vücÿd firistÀd 

ve zÀn cümle 

insÀn-rÀ 
be-òilèat 

ve leúad 

keremnÀ benì 

Ádeme7 

  

[83b] 

müşerref 

buyurdı 

óadsiz selÀm pÀk rÿóına    

müşerref 

fermÿd 

ve dürÿd-i bì-

úıyÀs 

be-ruó-ı 

muùahhar 
   

Úalbi yaòşı 

iylü 
dünyÀnuñ ò˘Àcesi yaradılmış faòrı    

ve úalb-i8 

muèaùùar 
ò˘Àce-i kÀyinÀt 

ve tafaòòur-i 

mevcÿdÀt 

Muóammed 

MuãùafÀ 

ãallallÀhu 

èaleyhi ve sellem 

 
 

PÀdişÀha 

Yazulan 
óaøret-i 

sulùÀnlıà 

sıàınaàlu 
   

ÒiùÀb-ı 

pÀdişÀh 

 

óaøret-i salùanat-penÀhì    

memleket ellü Cem mertebelü Óaúúuñ gölgesi uca mertebelü   

memleket-

dest-gÀhì 
Cem-cÀhì ôıllu’llÀhì èÀlì-òÀúÀnì   

SüleymÀn 

mekÀnlu 
dünyÀ alan iúlìm açan şÀdlıú arturan   

SüleymÀn-

mekÀnì 
gìtì-sitÀnì kişver-güşÀyì ferÀó-efzÀyì   

kÀm bulan 

 
ad bulan felek-úadrlü çaró-lengerlü   

kÀm-yÀb 

 
nÀm-yÀb sipihr-iútidÀr gerdÿn-vaúÀr   

kÀm-kÀr cihÀn-gìr BehrÀm-tedbìr dÀd-güster dìn-perver  

kÀm viren dünyÀ dutan BehrÀm-tedbìrlü èadÀlet eyleyen dìn besleyen  

[84a] gün Cemşìd taòtlu9 İskender Ferìdÿn devletlü   

 
4 “Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla. Yalnız O’ndan yardım dileriz. 
5 Metinde “èamme” kelimesi “óamme” şeklinde yazılmıştır. 
6 “O’nun şânı ne yücedir. O’nun lütuf ve ihsânı her şeyi kaplamıştır”  
7 “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık”  İsra/70. 
8 Metinde “èÀlib” şeklinde yazılmıştır.  
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baòtlu heybetlü 

òÿrşìd-baòt Cemşìd-taòt İskender-ãalÀbet Ferìdÿn-fer   

Cem buyruúlu 
cihÀn iyelerinüñ 

iyesi 

devrÀn 

pÀdişÀhlarınuñ 

pÀdişÀhı 

   

Cem-fermÀn ãalÀr-ı kÀr-ı cihÀn 
sulùÀn-ı selÀtìn-i 

devrÀn 
   

èÀlimlerüñ 

sıàınacaàı 

AllÀh TeèÀlÀnuñ 

raómet gölgesi 

emìnlik döşegin 

döşeyen 
   

melÀz ü 

melce-i 

èÀlimiyÀn 

sÀye-i raómet-i 

RaómÀn10 

BÀsıù-ı [e]mn ü 

emÀn 
   

èadli ve iósÀnı 

daàıdıcı 

şÀhlar şÀhı 

èÀlemlere 
ılduz leşkerlü uca bÀrgÀhlu cihÀn mutìèlü  

nÀşir-i èadl ü 

iósÀn 

şehinşÀh-ı 

èÀlemiyÀn 
encüm-sipÀh refìè-bÀrgÀh cihÀn11-muùÀè  

AllÀh ebedì 

itsün mülkini 
sulùÀnlıàını 

baàışlasun 

èÀlemlere 

òayrını ve 

yaòşılıàını 
  

ÒalledallÀhu 

TeèÀlÀ 

mulkehu 

ve sulùÀnehu 
ve efÀøılu èale’l-

èÀlemìn 

birruhu ve 

iósÀnuhu 
  

úıyÀmet 

günine degin 

èarø itmek 

vÀcibdür 
èarøadan ãoñra 

duèÀnuñ 

vaøìfelerin 
  

ilÀ-yevmi’d-

dìn 
vÀcibu’l-èarø12 baèd ez-èarø13 veôÀyif-i duèÀyì   

      

Devleti 

günleri 
dÀyim olsunlar 

óaşmeti dÀyim 

olsun 
   

devÀm-ı 

devlet 
eyyÀm u úıvÀm 

óaşmet-i rÿz- 

efzÿn 
   

[84b] vuúÿf-ı 

èarøa 

yetürmek ola 

bir ùarìú daòı 

duèÀcılıà 

vaôìfelerinden14 

ãoñra veôÀyifleri 

åenÀ-òˇÀnlıà15 

şerÀyiùlerinden 

ãoñra 

  

be-mevúif-i 

èarø resÀnìde 

mì-şeved 

nevè-i dìger baèd ez-teblìà 
ve şerÀyiù-i åenÀ-

ò˘Ànì16 
  

uca maúÀmlu 

òÀdimlere 

èazìz-i èarøa 

irişsin 

bir ùarìú daòı 

úulluú resmlerin 

úabÿl idenden 

ãoñra 

   

be-èizz-i èarø-ı 

òuddÀm-ı èÀlì-

maúÀm mì-

resÀned 

nevè-i dìger 

baèd ez-

teúabbül-i 

merÀsim-i 

èubÿdiyyet 

   

 
9 Metinde “baòtlu” şeklinde yazılmıştır.  
10 Metinde “bürhÀn” şeklinde yazılmıştır.  
11 Metinde “cihÀt” yazılmıştır 
12 Metinde “farø” şeklinde yazılmıştır.  
13 Metinde “àaraø” şeklinde yazılmıştır. 
14 Metinde “vaøìfe” şeklinde yazılmıştır. 
15 Metinde “òÿnlıà” şeklinde yazılmıştır. 
16 Metinde åenÀ yerine şenÀ yazılmıştır. 
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èazìz-i èarøa kÀmın tapucı èarøa úılur bir ùarìú daòı 
fikrilen èÀlem 

bezeyici 
 

be-èizz-i èarø 
nevvÀb-ı kÀm-

yÀb 
èarøa mì-dÀred nevè-i dìger 

be-reéy-i èÀlem-

ÀrÀy 
 

MüselmÀnlar 

sıàınacaàı 
èarøa úılur 

buyruàları 

ucadur 

bu úadar 

küstÀòlıú 
  

İslÀm-melÀõì èarøa mì-dÀred ve’l-emru’l-aèlÀ 
bedìn úadr 

küstÀòì 
  

èafv ile baòmasunlar bile olur bu küstÀòlıàa17 ʿayb buyurmasunlar  

be-èafv u iàmÀø meémÿl-est bedìn küstÀòì èayb ne-fermÀnìd 

çoú uzadup 

gitmedi 
uca gölgesi 

èÀle[m]leriñ başı 

üzerine 

ebedì úalmış 

olsun 
 

ziyÀde ıùnÀb 

ne-girift 
ôıll-ı èÀlì 

ber-mefÀriú-i 

èÀlemiyÀn 

ebeden muòalled 

ü müéeyyed bÀd 
 

Úullar iyesi  

óaúúıçün 

Peyàamber 

evlÀdı óaúúıçün 
   

be-óaúú-ı 

Rabbi’l-èibÀd 

be-Muóammed 

ve èÀlihi’l-emcÀd 

[…] ve’ã-ãÀbiru 

bi-óürmeti’l-

MuòtÀri ve 

Óaydari’l-KerrÀr 

  

[85a] Büyük 

Kimselere 

Yazulan 

uca mertebelü devleti ulu   

 èÀlì-ce[n]Àb imÀret-meéÀb   

saèÀdet 

kesblü18 
ulu nisbetlü ulu beg keremlü  

devlet-meéÀb19 

saèÀdet iktisÀb 
celÀlet-intisÀb emìr-i aèôam ekrem  

èadÿl 
yüreklü20 

beglerinüñ ulusı 

bu zamÀn içre 

òÀã úılınmış 
AllÀh baàışlayıcı  

aèdel eşcaè 

èumdetü’l-

ümerÀi’l21-èiôÀm 

fi’z-zamÀni’l-

muòtaãã 

bi-èavÀùıfi’r-

RaómÀn 
 

ulu devletinüñ 

iyesi 

óükÿmetinüñ 

daòı 

dünyÀnuñ dìnüñ 

daòı 

ebedì olsun 

devleti günleri 
saèÀdetinüñ daòı 

celÀlü’d-devle 
ve bi-

óükÿmetihi22 

ve’d-dünyÀ ve’d-

dìn 

òallede eyyÀme 

devletihi 
ve saèÀdetihi-rÀ 

selÀmlar iòlÀã-ı rÿz günlü 
doàruluú nişÀnlu 

duèÀlar 

tuófelendürüp ve 

hediyelendürüp 
 

teslìmÀt muòÀleãat-şièÀr 
daèavÀt-ı 

muãÀdaúat-ÀåÀr 

mütóaf ü mühdÀ 

dÀşte 
 

ümmìd oldur 

ki èarøa 

ey[le]dükde 

úabÿl 

buyursunlar 

 

tevfìú bulmaú yaòşıraú vechle  

 
17 Metinde “küstÀòlıya” şeklinde yazılmıştır. 
18 Metinde yanlışlıkla “kesenlü” yazılmıştır. 
19Metinde “mebÀb” yazılmıştır. 
20Metinde yanlışlıkla “yüreklülü” yazılmıştır. 
21Metinde yanlışlıkla “el-emr” yazılmıştır. 
22Metinde “bi-óikmetihi” şeklinde yazılmıştır. 
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ümmìd ki der-

maóall-i èarø 

 

úabÿl fermÀnìd tevfìú-i mülÀúÀt ber-vech-i aósen  

eymen23 ùarìk 

ile 

 

muúadder olsun 

kapu öpmeginüñ 

irişdür 

resminden soñra 

èazìz èarøa  

ve ùarìú-i 

eymen 
muúadder bÀd 

baèd ez-teblìà-i 

merÀsim-i 

èatabe-bÿsì 

be-èizz-i èarø  

uca mertebelü devlet-meéÀblu saèÀdet-menÀblu kÀmil devletlü kÀmil saèÀdetlü 

èÀl[ì]-óaøret devlet-meéÀb saèÀdet-menÀb 
kemÀ[l]ü’d-

devlet 
ve’s-saèÀdet 

[85b] 

óükÿmetinüñ 

daòı 

óaşmetinüñ daòı 
dünyÀnuñ ve 

dìnüñ daòı 

zÀyil olmasun 

devletinüñ 

günleri 

 

ve’l-

óüúÿmet24 
ve’l-óaşmet25 

ve’d-dünyÀ ve’d-

dìn 

lÀ-zÀlet eyyÀmu 

devletihi 
 

saèÀdetinüñ 

daòı 

óükÿmetinüñ 

daòı 
èarøa virür Bir ùarìú daòı 

DuèÀcılıú vaôìfelerinden 

ãoñra 

ve saèÀdetihi ve óükÿmetihi èarøa mì-dÀred Nevè-i dìger Baèd ez-teblìà-i veôÀyif 

döşek dölek 

öpmek 

devletinüñ 

duèÀsın 

èömrinüñ 

uzunlıúın 
  

bisÀù-pÿsì 
ve duèÀ-[yı] 

devÀm-ı devlet 
ve cÀn-dırÀzì   

uca óaøretlüye 

èazìz èarøa 
aròam ümmìdim 

AllÀh ebedì 

úılsun ucalıàını 
 

Be-èizz-i èarø-

ı èÀlì-óaøret 
istiôhÀrì ümmìdgÀhì 

AllÀhu yuòallidu 

celÀlehu’l-èÀlì 
 

devletinüñ óükÿmetinüñ 
èazìzliginüñ daòı 

devletinüñ daòı 
irişdüre  

niôÀme 

devletihi26 
ve óükÿmetihi27 

ve’l-èizzi ve’l-

iúbÀl 
mì-resÀned  

devleti ebedì 

olsun 
buyruàı ucadur 

artuú baş aàrısı 

virmedi 

devlet ebedì 

olsun 

 

 

devlet 

müstedÀm bÀd 
emruküm aèlÀ 

be-zevÀyid-i 

taãdìè28 ne-

nümÿd 

devlet muòalled 

bÀd 
 

ÒÀtunlara 

yazılan 

èiãmet-meéÀblu 

óaøret 
pÀk mertebelüye   

ÒiùÀb-ı 

ÒavÀtìn 

be-cenÀb-ı 

èiãmet-meéÀb 
èafvet-menÀb   

Ulu òÀtun 
èavretler 

óürmetlüsine 

òÀtunlarınuñ 

daòı 
  

ÒavÀtìn-i29 bÀnÿ-yı30 kirÀm-ı ve’l-òavÀtìn   

 
23Metinde “emìn” şeklinde yazılmıştır. 
24 Metinde “ve’l-óüúÿmetihi” şeklinde yazılmıştır. 
25 Metinde “ve’l-óaşmetihi” şeklinde yazılmıştır. 
26 Metinde “niôÀme’d-devletihi” şeklinde yazılmıştır. 
27 Metinde “ve’l-óükÿmetihi” şeklinde yazılmıştır. 
28 Metinde “taãdìà” şeklinde yazılmıştır. 
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èaôìm seyyidü’n-nisÀ 

[86a] Ebedì 

olsun pÀklıàı 

ebedì olsun 

pÀklıàı 

 

muòliãÀne 

selÀmlar 
  

Òallede 

èiãmeten 

ve dÀmet 

èafvethÀ-rÀ 

teslìmÀt-ı31 

muò[l]iãÀt 
  

Doàrı 

òidmetler 

irişmiş 

gönderildi 

Kerem ile úabÿl 

ede 
  

Ve òıdemÀt-ı 

ãÀdıúÀne 
iblÀà u irsÀl dÀşte 

Be-kerem úabÿl 

fermÀnìd 
  

pÀklıú 

perdesinde 

úalsun 

 

Begler oàlına 

Yazulan 

Devletlü 

meéÀblu óaørete 

 

  

der-perde-i 

èiãmet be-

mÀned 

 

ÒıùÀb-ı Emìr-

zÀdegÀ[n] 

CenÀb-ı devlet-

meéÀb 

 

  

saèÀdet 

hünerlü 
ulu beg oàlına keremlü ulu ulu begleroàlı 

saèÀdet-úıbÀb emìrzÀde-i èaôìm ekrem efòam netìcetü’l-ümerÀ 

èÀlem içre şerif saèÀdetlü  çoú duèÀlar  

fi’l-èÀlem şer[ìf]ü’s-saèÀdet 
ve’d-dünyÀ ve’d-

dìn-rÀ 
daèavÀt-ı mevfÿr  

sansız selÀm irişdirdük 
şerìf-i óuøÿrına 

müştÀú bilsün 
  

ve taóiyyÀt-ı 

nÀ-maóãÿr 
iblÀà u irsÀl dÀşte 

müştÀú-ı óuøÿr-ı 

şerìf 
dÀned  

òayırlu 

saèÀdet 

vaãlına irmeklik 

yaòşı vechle 

óÀãıl olsun 

   

neyl-i saèÀdet 

muvÀãalat ber-

vech-i aósen 

muóaããal bÀd 

   

 lÀzım úulluú 
èazìz-i óayr 

oldur ki 
  

baèd ez-èarø 
levÀzım-ı 

bendegì 
èizz-i inhÀ Àn ki 

çün óÀl bedìn 

minvÀl bÿd 
 

  
èazìz-i óayr 

oldur ki 
çün óÀl bu tür idi  

[86b] çoú 

uzatmadı 

devletinüñ çiçegi 

açılmış 

Vezìrlere 

Yazulan 

 

  

ziyÀde ıùnÀb 

ne-nümÿd 

şükÿfe-i devlet 

şüküfte bÀd 

ÒiùÀb-ı èÀlì-

óaøret 

 

  

Vezìr 

sıàınacaàlu 
yuòaru ellü èÌsÀ-nefeslü uca mertebelü  

 
29 Metinde “ÒÀnden” şeklinde yazılmıştır. 
30 Metinde “نانوى” şeklinde yazılmıştır. 
31 Metinde “selemÀt” şeklinde yazılmıştır. 



Çorum Hasan Paşa Kütüphanesi 19hk4584-5 Numarada Kayıtlı Elkâb Risalesi Üzerine                114 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Dil, Edebiyat, Kültür, Tarih, Sanat ve Eğitim Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Language, Literature, Culture, History, Art and Education Research 
Sayı 15 / Nisan 2024 

VezÀret-penÀh ãadÀret-destgÀh Mesìó-dem   

Áãaf ãıfÀtlu32 ferişte õÀtlu 

cihÀn 

düzgünlisinüñ 

düzgüni 

  

Áãaf-ãıfÀt 

 
melekü’õ-õÀt nÀôım-ı cihÀn   

devrÀnuñ 

óaseb ve 

neseblüsi 

mülkinüñ 

çerÀà[ı] 
devletinüñ daòı dìnüñ daòı  

aóseb u enseb-

i devrÀn 

 

sirÀcü’l-mülk ve’d-devlet ve’d-dìn  

Uca úılsun 

AllÀh yir ile 

gök arasında 

sinÀnını 

uca úılsun ḳoşa    

èale’llÀhi 

teèÀlÀ fi’ù-

ùÀé[i]feyn 

sinÀnehu 

ve refeèa fevúa’l-

ferdi mekÀnehu 
   

çoú çoú 

duèÀlar 
arı arı selÀmlar tuófelendürüp   

daèavÀt-ı 

vÀfiyÀt 

ve taóiyyÀt-ı 

zÀkiyÀt 

mütóaf ü mühdÀ 

dÀşte 
  

mekÀneti üste 
òayr-ı saèÀdet-i 

vuãlata 

yaòşıraú vechle 

muúadder olsun 
  

úÀbıøu’n-nÿr 

şinÀsend 

neyl-i saèÀdet-i 

muvÀãalat 

ber-vech-i aósen 

muúadder bÀd 
  

baèdemÀ be-

mülÀzemet-i 

şerìf 

èarøa mì-reved vÀcibü’l-èarø 
baèd ez-èarø-ı 

åenÀ-ò˘Ànì 
 

şerìf 

úulluúlarına 

mundan ãoñra 

èarøa gider 
èarøınuñ 

vÀcibligi 
èarøadan ãoñra  

[87a] şerìf 

úulluúlarına 
uca maúÀmlu aúam ümmìd oldur ki güneşgillü 

be-

mülÀzemet-i 

şerìf 

èÀlì-maúÀm maòdÿmì ümmìdgÀhì şemsen 

kÀmillükde gökçeklükde33 èarøa úılur ümmìd oldur ki úul oòşamaú ile 

ve kemÀlen 
ve øiyÀ[en] ve 

cemÀlen 
èarøa mì-dÀred ümmìd ki bende-nüvÀzì nümÿd 

iş bitürmek ile dirìà buyurma 

artuúluú ile 

úazanmadı 

úademìn 

uca gölgesi  

ve muhim-sÀzì dirìà ne-fermÀnìd 
be-zevÀyid-i 

iúdÀm ne-nümÿd 
sÀye-i èÀlì  

èÀlem ehlinüñ 

baş üzerine 

úıyÀmet günine 

dek dutmış olsun 
   

 
32 Metinde “Áãaf ve ãıfÀtlu” yazılmıştır. 
33 Metinde “gökçelükde” şeklinde yazılmıştır. 
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ber-mefÀrıú-ı 

èÀlemiyÀn 

ilÀ-yevmi’l-

úıyÀmet mebsÿù 

bÀd 

   

Seyyidlere34 

yazulan uca 

mertebelü 

inamlu 

teàÀbet menÀblu rÀøì olınmış   

ÒiùÀb-ı SÀdÀt 

be-cenÀb-ı 

siyÀdÀt-

meéÀbì 

teàÀbet menÀbì35 

 
murtaøÀ   

uca olmış 

milletinüñ 

gün[i] 

saèÀdetiniñ daòı 
dünyanuñ ve 

dìnüñ daòı 
  

muèaôôam 

mükerrem 

şemsü’l-millet 

ve’s-saèÀdet36 
ve’d-dünyÀ ve’d-

dìn 
  

ebedì úılsun 

AllÀh 

mübÀreklik ile 

saèÀdetiniñ daòı yaòşı saòlanıcu   

edÀmallÀhu 

teèÀlÀ 

meyÀmine 

siyÀdetihi 

ve[s]-saèÀdet 
muòliã-i nìgÿ-

ò˘Àò 
  

çoú duèÀlar arı arı selÀmlar 
iblÀà úılur 

irişdürmek ile 
  

daèavÀt-ı 

vÀfiyÀt 

ve taóiyyÀt-ı 

zÀkiyÀt 

iblÀà u irsÀl mì-

gerdÀned 
  

[87b] cÀn ile 

cihÀn37 ile 

óuøÿr-ı şerìf-i 

müştÀú 
olmış olur   

Be-cÀn u 

cihÀn 
müştÀú-ı óuøÿr şerìf bÿd ve mì-bÀşed  

bulmaú 

saèÀdetlü 
vuãlata yaòşı ùarìú ile  müyesser olsun 

yÀft-ı saèÀdet muvÀãalat ber-vech-i aósen ve nehc-i eymen muyesser bÀd 

èarøa åenÀ 

itdükden 
nÿrluguñ ile òaber oldur ki çoú dürişmedi  

baèd ez-èarø-ı 

åenÀ-rÀ 

berÀ-yı munìr-i 

enver 
anhÀ Àn ki 

fulÀn ziyÀdet 

nìgÿ ne-şod 
 

kÀmrÀnlıàı iki cihÀnıñ    

kÀmrÀnì 

 
dü-cihÀn be-kÀm    

Şeyòlere 

Yazulan 
    

ÒiùÀb-ı 

MeşÀyiò 
    

Uca mertebelü yol göstericidür óaúìúat38 duraòlu keremlü niãÀblu  

 
34 Metinde “Seyyidelere” şeklinde yazılmıştır. 
35 Metinde “mebÀbì” şeklinde yazılmıştır. 
36 Metinde ”الدمادة” şeklinde yanlış yazılmıştır. 
37 Metinde “جمان” şeklinde yanlış yazılmıştır. 
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èÁlì-cenÀb hidÀyet-meéÀb óaúìúat-menÀb kerÀmet-niãÀb  

velÀyet kesblü şeyòler şeyòi 

Ulu 

meşÀyiòlerinüñ 

başı 

  

velÀyet-iktisÀb şeyòü’ş-şuyÿò 
iftiòÀrü’l-

meşÀyiòi’l-èiôÀm 
  

milletinüñ 

yardımcısı 

perhìz 

eyleyenlerinüñ 

kerÀmeti dÀyim 

olsun 
úulluú òıdmetkÀrlıú 

àıyÀåü’l-millet 
ve’t-taúvÀ ve’d-

dìn 

dÀmet 

kerÀmetuhu 
bendegì ve òıdemÀt 

muóibbÀne 
ez-farù-ı 

maóabbet 

ve muóaããıl-ı 

irÀdet 
mübellià dÀşte  

maóabbetlü 
maóabbet 

cihetinden 
òÀmì irÀdet ile mübellià olmış  

[88a] 

niyÀzmendlik 

şerìf elin öpmek 

yirine 
àÀlib bilsün   

niyÀzmendì 
be-idrÀk-i şerìf-i 

dest-bÿs 
àÀlib dÀned   

saèÀdet 

uàraşmaú 
vuãlat bulmaú 

ÀsÀn vechle 

müyesser olsun 

úulluú 

vaôìfesinden 

ãoñra 

 

tevfìú-i 

saèÀdet 
muvÀãalat 

ber-vech-i ekber 

müyesser bÀd 

baèd ez-veôÀyif-

i èubÿdet 
 

nÿrlu fikr 

oldur ki 
irşÀd gölgesi dÀyim olsun   

ÀnhÀ Àn ki sÀye-i irşÀd ber-devÀm bÀd   

ÚÀêılara 

Yazulan 

 

    

ÒiùÀb-ı ÚuøÀt     

Uca óaøretlü şerìèat sıàınaàlu ùarìúat menÀblu úÀêılaruñ faòrı  

èÁlì-cenÀb şerìèat-menÀb ùarìúat-meéÀb iftiòÀrü’l-úuøÀt  

celÀlinüñ 

óarÀmınuñ 

arıdıcı 

milletinüñ diregi şerìèatinüñ daòı 
dünyÀnuñ ve 

dìnüñ daòı 
 

mümeyyizü’l-

celÀl ve’l-

óarÀm 

èimÀdü’l-millet ve’ş-şerìèat 
ve’d-dünyÀ 

ve’d-dìn 
 

AllÀh artursun saèÀdetini şerìèatinüñ daòı 
miñ miñ 

selÀmlar 
 

zÀda’llÀhu 

TeèÀlÀ 
saèÀdetehu ve şerìèatehu-rÀ39 ulÿf-i teslìmÀt  

tür tür 

kulluúlar 

iblÀà ü irsÀl 

yitürdük 
ümmìd oldur ki 

şerìf muùÀlaèa 

maóallinde 
 

ãunÿf-ı 

òidemÀt 

mübellaà vü 

müressel dÀşte 
ümmìd ki 

der-maóall-i 

muùÀlaèa-i şerìf 
 

 
38 Metinde “بحقيقت” şeklinde yanlış yazılmıştır. 
39 Yapı olarak yanlış bir ifadedir. Zira Arapça dilbilgisi kuralına göre sonuna zamir-i muttasıl gelen kelime zamir 

anlamıyla birlikte belirtme anlamına da sahiptir. Arapça belirtme anlamı mevcut iken buna bir de Farsça را eki 

eklenmiştir. Doğru şekli شريعته olmalıdır.  
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úabÿl 

fermÀyend 

devlet-i mülÀúÀt 

ki 

ehemm-i 

mühimmÀtest 
  

úabÿl 

buyursunlar 

devletlü 

uàraşmaú ki 
yigrek işlerdür   

[88b] Yaòşı 

vechle 

müyesser 

olsun 

duèÀ itdükden 

ãoñra 
şerìèat sıàınaòlu   

ber-vech-i isr 

müyesser bÀd 

baèd ez-refè-i 

duèÀ 
şerìèat-penÀhì   

èarøa oldur ki 
şerìèatinüñ 

gölgesi hemìşe 

úıyÀmet günine 

degin 
çekilmiş olsun  

èarøa mì-reved 
fülÀn ôılÀl-i 

şerìèat 

ebeden ilÀ-

yevmi’l-òulÿd 
memdÿd bÀd  

èÁlimlere 

Yazulan 
faøìlet inamlu arılıú düzgünlü   

ÒiùÀb-ı 

èUlemÀ-cenÀb 
feøÀyil-meéÀb taúvÀ-şièÀr   

ulu molla 

keremlü 

èÀlimlerinüñ 

büyügi 
fÀøıllarınuñ daòı ümmet içre dÀyim olsun fÀøılluàı 

mevlÀnÀ 

aèôam-ı ekrem 
úıdvetü’l-èulemÀ ve’l-fuøalÀ beyne’l-ümem dÀmet feøÀyiluhu 

selÀmlar 

maóabbet 

úarışuúlu 

dostluú isteyici    

teslìmÀt-ı 

maóabbet-

Àmìz 

ve taóiyyÀt-ı 

meveddet-engìz 
   

tuófelendürüp òayırlu saèÀdetlü uàraşmaàı 
anuñ dìdÀr-ı 

mübÀrekine 
 

mütóaf ü 

mühdÀ dÀşte 
neyl-i saèÀdet mülÀúÀt 

be-liúÀ-i 

mübÀrek 
 

vaãfdan 

yuòaru bilsün 
uàraşmaú tìzrek aóvÀl ile   

fevúa’l-vaãf 

şinÀsed 
mülÀúÀt èalÀ-esraèi’l-óÀl   

rÿzì bÀd baèd ez-şerÀyiù-i duèÀ-gÿ ber- èizz ÀnhÀ Àn ki 
eyyÀm-ı faøìlet ber-devÀm 

bÀd 

úısmet olsun duèÀ şarùların 
getürdükden 

ãoñra 
 artuòluú dÀyim olsun 

[89a] ÓÀcılara 

Yazulan 
    

ÒiùÀb-ı 

ÓÀciyÀn 
    

Uca mertebelü 

behişt 

meéÀblu 

saèÀdet kesblü 
óÀcılarınuñ 

faòretlisi 
  

Be-cenÀb-ı 

cennet-meéÀb 
saèÀdet iktisÀb iftiòÀrü’l-óuccÀc 

ve’l-óarameyn 

kehve’z-zevÀyid 
 

  çoú çoú selÀm   

Beytu’llÀhi’l-

óarÀm 

ëaèafa’llÀhu 

ecrehu-rÀ 
vüfÿr-ı teslìmÀt   
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tuófelendürüp müştÀòlıú àÀlib 
devletinüñ óÀãıl 

olmaàı 
  

mütóaf dÀşte 
iştiyÀú-ı àÀlib 

şinÀsend 
óuãÿl-i devlet   

uàraşmaú yaòşı vechle muúadder olsun selÀmdan soñra  

mülÀúÀt ber-vech-i aósen muúadder bÀd baèd ez-selÀm  

ièlÀm-ı rÀy-ı 

şerìf 

müyesserdür 

ki 

fülÀn ber-devlet ber-devÀm bÀd   

     

Uca Óaøretlü  yuòaru óürmetlü keremlü 
zamÀnıñ faòÀretlüsi 

beglerinüñ daòı 

ÒiùÀb-ı EkÀbir MeèÀlì-meéÀb ãadr-ı muóterem ü mükerrem mefòarü’d-devr  ve’l-aèyÀn 

iftiòÀrü’l-

ekÀbir 
fi’z-zamÀn 

lÀ-zÀlet 

devlet[uhu] 
ve’d-dìn  

ekÀbirlerinüñ 

faòrı 
zamÀne içre 

zÀyil olmasun 

devleti 
dìni ebedì olsun  

[89b] uca günleri sözsüz selÀm iòlÀãı cihetinden  

Ebbedet 

eyyÀmu 
maèÀliye-rÀ 

selÀm-ı mÀ-lÀ-

kelÀm 
ez-farù-ı iòlÀã  

kemÀl-i 

yegÀnelikden 

òayırlu 

saèÀdetine 

uàraşmaú 

tìz[r]ek óÀãıl 

olsun 
  

ve kemÀl-i 

ittióÀd mühdÀ 

dÀşte 

neyl-i saèÀdet-i 

mülÀúÀt 

be-zÿdì 

muóaããal bÀd 
  

mundan 

memleket 

bezeyici fikrine 

òayr oldur ki 

çün òamı úapuda   

baèdemÀ 

ÀnhÀ rÀy-ı 

memleket-ÀrÀy 

Àn ki 

çün be-heme-i 

ebvÀb 
  

èaúıllu 

kÀmildür 

artuú teékìd ile 

gitmedi 

èömr ü devlet[i] 

ebedì olsun 
  

aèúal ü 

ekmelend 

ziyÀdet-i teékìd 

ne-reft 

èömr ü devlet 

müstedÀm bÀd 
  

Atalara 

Yazulan 
Uca Óaøretlü saèÀdet hünerlü aúam  

ÒiùÀb-ı Peder Rifèat-MeéÀbì saèÀdet-úıbÀbì maòdÿmì  

Ümmìdüm 
[Veliyyü’n-

nièam]ım 

AllÀh teèÀlÀ 

çeksün uca 

gölgesine 

úulluú elini öpmeklik 

ümmìdgÀhì 
veliyyü’n40-

nièam 

medda’llÀhu 

ôılÀlehu’l-èÀlì-rÀ 
bendegì ve dest-bÿsì 

tuófelendürüp 
bu devletinüñ 

isteyici úulından 
úabÿl buyurulına   

mütóaf dÀşte ez-ìn bende-i úabÿl fermÀyend   

 
40 Metinde velì kelimesi “والی” şeklinde yanlış yazılmıştır. 

 



Mehmet Akif YALÇINKAYA & Mehmet Oğuzhan KUŞOĞLU  119 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Dil, Edebiyat, Kültür, Tarih, Sanat ve Eğitim Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Language, Literature, Culture, History, Art and Education Research 
Sayı 15 / Nisan 2024 

devlet-ò˘Àh 

     

baèdemÀ be-

mülÀzemet 
èarøa mì-reved fülÀn sÀye-i devlet peyveste bÀd  

mundan soñra 

úulluúuñuza 
èarøa úılur fülÀn devletinüñ ebedì olsun  

[90a] Nökere 

Yazulan 

óÀãlarınuñ 

inamlusı 
fülÀn aúa yaòşı yardımlıàı eyle òÀã 

ÒiùÀb-ı 

MülÀzım 

muètemedü’l-

òavÀã 
 be-èinÀyet-i maòãÿã geşte 

ièlÀm oldur ki 

 
   

ièlÀm Àn ki    

Ataya ve 

èAmÿya ve 

ÜstÀda 

Yazulan 

ata óaøretleri aúam sıàınacaàım şefúatlü 

ÒiùÀb-ı Peder 

ü èAmÿ vü 

ÜstÀd 

CenÀb-ı ebÿ-yı 

meéÀb 
maòdÿmì melÀõì istiôhÀrì mülÀùafet 

raómet ellü AllÀh teèÀlÀ çeksün uca gölgesine úulluú 

ve meróamet 

destgÀh 
Medda’llÀhu ôılÀlehu’l-èÀlì-rÀ bendegì 

dest-bÿsı ez-rÿy-ı kerem úabÿl buyursunlar uàraşmaú  

ve dest-bÿsì ez-r[ÿ]y-ı kerem úabÿl fermÀnìd mülÀúÀt  

yaòşı vechle rÿzì olsun ièlÀm oldur ki 
uca gölgesi dÀyim 

olsun 
 

be-òÿbter vech rÿzì bÀd baèdemÀ ièlÀm Ànki 
fülÀn ôılÀle’l-èÀlì 

ber-devÀm bÀd 
 

ÒiùÀb-ı MÀder èiãmet-meéÀb 
sebze-i ãÀlióa 

 
  

Anaya Yazulan èiãmet meéÀblu ürlü ãÀlióa   

[90b] dÀyim 

olsun pÀklıàı 
duèÀlar çoú çoú arı arı selÀmlar   

dÀmet èiãmetehÀ 

ve èiffetehÀ 
daèavÀt-ı vÀfiyÀt ve taóiyyÀt-ı zÀkiyyÀt   

irişdürüñ müştÀúlıú 
dìdÀr-ı mübÀrekine 

anıñ 
  

iblÀà u irsÀl dÀşte Àrzÿmendì be-dìdÀr-ı mübÀrekeş   

çoòdur óadden  yaòşı vechle müyesser olsun  

ziyÀde ez-óadd ü 

èaddest 
ümmìd ki be-òÿbter vech müyesser bÀd  

mundan ãoñra èiãmet perdesinde ebedì úalsun   

baèdemÀ ièlÀm Àn 

ki 
der-perde-i èiãmet ebeden muòalled bÀd   

 azìz òabÀbluya şefúatlüye maóabbetlüye 
èiãmeti ziyÀde 

olsun 

ÒiùÀb-ı Ò˘Àher hemşìre-i èazìze müşfiúa mihribÀn 

zìdet 

èiãmetehÀ be-

mÀ bÀd 

Kiçi Úardaşa kardaşum èazìzüm èazìzlü yaòşı òÀãiyetlü begenilmiş 
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Yazulan keremlü èÀkıllu işlü 

ÒiùÀb-ı BirÀder-i 

Kÿçek 

eòÿ-yi èazìzì 

ekrem-i erşedì 
ercümendì nìkÿ-òıãÀl 

pesende-fièÀl 

fülÀn 

 

[91a] bir ùarìú 

daòı 
 

cÀn göñül ile berÀber 

úardaş 
oldur ki vaãf eylemek 

Nevè-i dìger dìger berÀder birÀder-i dil ü cÀn Àn ki ÿ-rÀ be-vaãf 

óÀcet yoòdur 
AllÀh uzun eylesün 

èömrini 

anuñ èömr ü 

devleti[ni] 

 

artmaúda olsun  

óÀcet nìst 

ùavvelallÀhu 

èumrehu-rÀ çeşm- 

bÿs resÀnìde 

èömr ü devleteş 

 
der-teraúúì bÀd  

Ulu Úardaşa 

Yazulan 

Uca Óaøretlü 

Úardaşa 

 

saèÀdet hünerlü 
mübÀrekligi artuú 

olsun 
 

ÒiùÀb-ı BirÀder-i 

Büzürg 

CenÀb-ı Eòÿ-yı 

meéÀb 
saèÀdet-úıbÀb 

fülÀn zìdet meyÀmin-

i saèÀdet 
 

selÀmlar çoú çoú óadsiz duèÀlar irişdürüñ  

teslìmÀt firÀvÀn 
ve daèavÀt-ı bì-pÀyÀn 

 
müressel gerdÀnìde  

óuøÿrına müştÀú bilsün irişmek   

müştÀú-ı óuøÿr 

 
şinÀsed mülÀúÀt   

èan-úarìbde muúadder olsun òaber oldur ki 
èömr ü devleti 

murÀdınca olsun 
 

èammÀ úarìn muúadder bÀd baèdemÀ ièlÀm Àn ki 
èömr ü devlet be-

kÀm bÀd 
 

[91b] Oàula 

Yazulan 
èazìzrek keremlü göñül baàı devletlü göz ışıúı 

ÒiùÀb-ı Ferzend 

 
èizz-i ekrem dil-bend devletmend nÿr-dìde 

gögüs şÀdlıúı göñül rÀóat[lıàı] cÀnuñ daòı gözbebegi  

ve sürÿr-i sìne ve rÀóat-dil ü cÀn ve úurretü’l-èuyÿn  

göñül yimiş[i] uca dìnüñ èömr[i] uzun olsun selÀmlar 
daòı göz 

öpmek 

åemeretü’l-fuéÀd èÀli’d-dìn ùÀle èömrehu-rÀ selÀm 
çeşm-bÿs 

resÀnìde 

èarø maóallinde úabÿl úılsuñlar    

der-mahall-i èarø úabÿl fermÀnìd    

Maóbÿblara 

Yazulan 
maòdÿm óaøretlü 

kerem maòdÿm 

 
sevilmiş raàbetlü 

ÒiùÀb-ı Maóbÿb 

 
òidemÀt-ı óaøret maòdÿm-ı kerìm maóbÿb ve meràÿb 

óürmetlü şefúatlü maóabbetlü 
cÀnınuñ göñlinüñ 

yoldaşı 
 

muóterem ve müşfiú ve mióribÀn ve mÿnis-i dil ü cÀn  

 göñül oòşayıcı himmeteş yÀr   

bÀr u dìvÀr-ı 

demsÀz 
dil-nüvÀz enìs-i dil-i àam-dìde   

[92a] àamlu sitemlü cÀnımuñ sansız selÀm bu úarÀrsız úuldan úabÿl 



Mehmet Akif YALÇINKAYA & Mehmet Oğuzhan KUŞOĞLU  121 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Dil, Edebiyat, Kültür, Tarih, Sanat ve Eğitim Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Language, Literature, Culture, History, Art and Education Research 
Sayı 15 / Nisan 2024 

göñlinüñ yoldaşı himmet yetişeni buyursunlar. 

 

ve celìs-i cÀn sitem-resende taóiyyÀt-ı bì-şümÀr ez-bende-i bì-úarÀr 

úabÿl 

fermÿde. 

 

KetòudÀya 

Yazulan 
óürmetlü ketòudÀ41 keremlü filÀn ketòudÀ úadri artsun 

ÒiùÀb-ı 

Ketòud[À] 

ketòudÀ-yı 

muóterem 
ve be-kerem ketòudÀ fülÀn 

zìdet úadr-rÀ 

 

selÀm ile òÀã 

úılmış. 
    

selÀm-ı maòãÿã 

geşte. 
    

KetòudÀ 

Oàlanlarına 

Yazulan 

keremlü óürmetlü AllÀh úulı 
ucalıàı dÀyim 

olsun 

ÒiùÀb-ı KetòudÀ-

zÀde 
mükerrem ü muóterem èAbdullÀh 

dÀmet èulüv-rÀ 

muóalled 

nìkì nìkì duèÀlar selÀmlar 
irişdürüñ 

 
  

daèavÀt ü teslìmÀt resÀnìde   

óaøretiñize 

müştÀú bilesiz 

devleti öz 

murÀ[d]ınca olsun 

kitÀbeti 

 
  

müştÀú-ı óuøÿr 

şinÀsed 

devlet ber-óaseb-i 

merÀm bÀd 
mektÿb   

raàbetlü şerìf óaøretlüye aúam Rabbim  

meràÿb şerìf-i óaøret maòdÿmì ÒudÀvendigÀrì  

[92b] kirÀm 

düzgünlükler 
bu maóabbetlüye irişdi öpdi  

mekremet-şièÀrì bedìn-i maóabbet resìde bÿsìde  

cihÀn görüci 

gözlerine 

sürtdi 

 
ululuú vaôìfelerin yirine irişdürüp  

ve ber-dìde-i 

cihÀn-bìn 
mÀlìd ve veôÀyif-i taèôìm be-taúdìm resÀnìde  

anıñ maømÿnına òaberdÀrlıú oldı iki onca   

ve ber-

maømÿ[n]-ı Àn 
ıùùılÀè óÀãıl şüd be-aãfÀf   

miñ miñ selÀmlar iòlÀã düzgünlü   

ve ÀlÀf teslìmÀt iòlÀã-şièÀr   

òÀliã eåerlücek42 
her òarfiniñ 

úarşusına 

ol mehden 

tuófelendürüp 
  

ve meddaóÀt-i 

muóÀleãet-ÀåÀr 

der-muúÀbil-i her 

òarfì 
ez-Àn mütóaf dÀşte   

Àrzÿmendlik úulluúına óadden yuóarudur   

Àrzÿmendì be-mülÀzemet 
óuøÿr-ı fevúa’l-

óaddest 
  

işÀretler ki buyurmışlardı úÀdir olduúça   

işÀreì ki fermÿd bÿdend óasbe’l-imkÀñ   

[93a]  yirine AllÀh úoysa DÀyim úul oòşayıcı   

 
41 Metinde “kedòudÀ” şeklinde yazılmıştır. 
42 Metinde “eåer” yerine “eşer” yazılmış. 
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yitirecekdür olsun. 

be-taúdìm 

resÀnìde 

òºÀhed43 şÀée 

[i]nşÀllÀhu teèÀlÀ 

Hemìşe bende-nüvÀz 

bÿd başed. 
  

her işler ki buyursunlar ki aña durub ayaà basura yirine yitirelüm  

mühimmÀt ki bÿd 

bÀşed 
rücÿè nümÀyend ki 

be-dÀn úıyÀm aúdÀm 

nümÿd 
be-taúdìm resÀnìde  

Bir özge cevÀb şerìf èivaølı laùìf laùìf   

CevÀb-ı dìger müfÀvaøa-i şerìf ve mülÀùafe-i laùìf   

OèÀlìniñ 

cÀnibinden 
vÀrid olmış idi [şereflü] sÀèatlerde44   

ez-cÀnib-i Àn èÀlì vÀrid şüde bÿd ve şeref-i sÀèÀt   

mübÀrek 

vaúitlerde 

bu devlet isteyici 

iri[ş]di 
öpdi göz üzerine úoydı  

ve eymen-i evúÀt 
bedìn devlet-òºÀh 

resìd 
ve bÿsìd 

ve ber-dìde nihÀde 

şüd 
 

tür tür şÀdlıà yüz gösterdi anuñ maømÿnına   

ve envÀè-ı 

òurremì 
rÿy-nümÿde ber-maømÿn-ı Àn   

muùùaliè oldı 
şerìf õÀtınıñ 

selÀmetliài idi 
tür tür şÀdlıà   

èıùùılÀè üftÀde 
ber-selÀmet-i õÀt-ı 

şerìf bÿd 
envÀè-ı behcet   

[93b]  yüz 

gösterdi 
şÀdlıú úısmethÀsı el virdi nìkì nìkì duèÀcılıàlar  

rÿy nümÿd ve aúsÀm-ı şÀdmÀnì dest dÀd eøèÀf-ı bedÀyiè  

ögmekler ki òÀdimÀne úulluúlar iblÀà u irsÀl olındı   

daèavÀt ü 

medaóÀt 
óÀmÀt-ı òÀdimÀne iblÀà u irsÀl gerdÀnìde   

saèÀdetlü 

uàraşmaú 
tizrek aóvÀl ile rÿzì olsun gÀh gÀh  

saèÀdet-i mülÀúÀt èalÀ-esraèi’l45-óÀl rÿzì bÀd ve gÀhì  

işler buyurmaà 

ile 
faòÀretlü başımuz uca eyleyeler   

be-rücÿè-i 

òidemÀt 
mefòar-i ser-efrÀz gerdÀnend ki   

olardan özge sıàınaàımuz yoòdur 
èaceb olardan ki òayli 

müddet 
  

be-àayr ez-ìşÀñ melÀzì nìst 
ve èaceb ez-ìşÀn ki 

müddet-i medìd 
  

ıraò zamÀn oldı 

ki 

öbiriniñ aóvÀliniñ 

niceligi 

Bu cÀnib maèlÿm 

itmediler 
  

ve aód-i baèìd 

şüd ki keyfiyet-i 

aóvÀl-i encÀm-rÀ46 

maèlÿm 
be-Àn-cÀnib   

mÀnièler òayr ola pes geçtik òilÀfınca óÀllerinüñ niçün   

ne-gerdÀnìd 

mÀniè bÀd 

pes ber-òilÀf 

güõeşte 
keyfiyet-i óÀlÀt   

Nice taóúìú yazup evvelinden Àòirine   

 
43 Metinde “óºÀhed” şeklinde yazılmıştır. 
44 Metinde “saèÀdetlerde” şeklinde yazılmıştır. 
45 Metinde “esrÀèi” şeklinde gelmiştir. 
46 Metinde “encÀb-rÀ” şeklinde gelmiştir. 
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degin 

ÀncÀy-rÀ kemÀ 

hüve óaúúuhu 
úalem nümÿden evvelehü ilÀ-Àòirihi   

[94a]  

göndersünler 

göñül úarÀr 

dutmaàa sebeb ola 
   

irsÀl dÀrend ki mÿcib-i iùmìnÀn òÀùır gerded   

o daèvì ki fülÀnuñ aralarında var idi Eger ol yirde  

ve müdÀvaèat ki fìmÀ-beyn fülÀn bÿd Eger der-Àn  

úarÀr dutmasa àanìmeleri birbirine úoşurt   

velÀ fayãal ne-

şeved 
òuãmÀn-rÀ be-ittifÀú hem-dìger   

bu yire 

göndersünler 
pÀdişÀh úÀdısına ulu maókemeye óÀøır olsunlar  

revÀne ìn-cÀnib 

nümÀyend 
be-dÀrü’l-úuêÀt be-maókeme-i aèlÀ óÀøır şevend  

Uca taótınuñ 

ayaàına 
óÀøır geleler PÀdişÀh ordusına   

Be-pÀye-i 

serÀyir-i aèlÀ 
óÀøırend 

Müteveccih-i ordu-yı 

hümÀ[y]ÿn 
  

èarø yitüre ḤisÀb óükmince èamel eylesünler   

be-èarø resÀned Bi-óasebi’l-óüúm èamel nümÀyend 
be-her çi óükm şeved 

her be-her çi 
 

Nice ki işâre 

eyleyeler 
Nice ki ãalÀó ola 

Nice ki lÀyık-ı 

devletdür 
  

işÀre fermÀyend 
Be-her çi ãalÀó 

bÀşed 

Be-her çi lÀyıú-ı 

devlet 
  

[94b] óÀle 

muvÀfıúdur 
èamel eyleyeler Buyruà mÿcibiyle óisÀb emriyle úabÿl itdükçe 

Ve muvÀfıú-ı 

óÀlet 

èamel nümÿd be-

mÿcib 
ber-óaseb fermÿd Óasbe’l-meémÿr47 

óasbe’l-

maúbÿl 

murÀdınca Devletli irÀdesince    

óasbe’l-merÀm 
óasbe’l-irÀdet-i 

devlet-sitÀn 
   

yardım ile ıròalandurup bilsünler ki şefúat eylemek  

be-èinÀyet Müstaôhir bÿd be-dÀnend ki èinÀyet  

şefúat eylemek olar içün uca mertebededür   

ve şefúat der-bÀre-i ìşÀñ me-mertebe-i aèlÀest   

cemìè-i aóvÀl 
Göñüllerin òoş 

dutalar 
Hìc vechle daàdaàalık   

be-heme óÀl dil-òoş dÀrend Be-hìc vech daàdaàa   

teferruúalık òÀùırına getürmesün ekine ÀbÀdÀnlıàa  

ve teferruúa 
be-òÀùır-ı rÀh ne-

dehed 
Be-zirÀèat Ve ÀbÀdÀnì  

[95a]  meşàÿl 

oldı 

Öz vaùanlarına 

meyl eyleyeler 
bir tür eyleyeler ki   

meşàÿl şevend 
Ve meyl-i vaùan 

meélÿf künend 
nevèì nümÀyend ki   

Nìk-nÀmlıà 

mÿcibi ile 
dÿstgÀhlıà ola sebeb   

 
47 Metinde “mesèÿr” şeklinde yazılmıştır. 
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mÿcib-i nìk-nÀmì 
ve dÿstgÀhì kerde 

ki 
mÿcib   

Düşmen 

küldürteleri 

Şermendelik sebeb 

olmaya 
   

şemÀtet-i aèdÀ 

ne-şeved 

Ve mÿcib-i 

şermendegì nevèì 

[ne]nümÀyend 

   

Ortalıúda 

gerdgirlik 
vÀkiè olmaya    

Der-miyÀne-i 

kemer ü gerì 
vÀkiè ne-şeved nevèì nümÀyend ki   

Şükr èalÀmeti 

ôÀhir ola 
 

Óaú teèÀlÀ öz 

merkezinde úarÀr 

döne 

  

ÀåÀr-ı şükr be-

ôuhÿr resed 
nevèì nümÀyend ki 

Óaú der-merkez-i òod 

úarÀr gìred 
nevèì nümÀyend ki  

suéÀl mahallinde cevÀb èuhdesinde daşra gele   

der-maóalli- 

suéÀl 
ez-èuhde-i cevÀb48 pervÀn Àyed   

     

  
anuñ ãalÀóında 

dürişler 
  

Ve der eyyÀm-ı 

cÀm 

mühimmÀt-ı 

taúaããurì nefer 

mÀnìd 

der-ıãlÀó-ı Àn   

[95b] vuãlata 

irişdireler 
úarÀr duta çoú saèy  

bì-kÀr 

itmeyeler 

Àn kÿşed be-

vuãÿl resÀned 
sÀmÀn peõìred saèy-i celīè Dirìà-i tu mÀyend 

muèaùùal ne-

gerdÀnìd 

dürişeler 
óürmetdÀrlıà 

vaôìfesini 
òidmet-kÀrlıàı   

Gÿşiş nümÀnìd 
vaôìfe-i óürmet-

dÀrì 
òidmet-kÀrì   

yirine getüreler lÀyıú olan işle rücÿè ideler   

be-cÀy Àverend 
ve mühimmÀt-ı 

lÀyıúa 
mercÿè49 fermÀyend   

rücÿè olan işler müşerref buyuralar Õikr olan aúçeleri   

rücÿè-ı òidemÀt 
müşerref 

fermÀyend 
Meblaà-i meõkÿr-rÀ   

girü alalar Bu cÀnib vekiline    

yÀft nümÿde Be-tevkìl-i ìn cÀnib    

dapşuralar eger 

bahÀne ve 

serkeşlik 

eylemeye 

Bir òaber idici 

taóaããul-dìdÀr 
dìvÀn-ı aèlÀdan gönderüp  

sipÀrid ve eger 

taèallül ve 

temerrüd 

Muóaããal-ı òÀbirì50 ez-dìvÀn-ı aèlÀ firistÀd  

 
48 Metinde “òºÀb” şeklinde yazılmıştır. 
49 Metinde “mercÿà” şeklinde yazılmıştır. 
50 Metinde “cÀbirì” şeklinde yazılmıştır. 
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nemÀnìd 

[96a] külli 

siyÀset ile 
alur òÀùır saòlamaú   

bi-siyÀset-i küllì mì-sitÀned 
ve òÀùır mülÀóaôa 

nümÿden 
  

Ancaú olur maènÀsız daèvÀ İşidilmiş degül   

Hemìn bÀşed daèvÀ-yı bì-maènÀ müstemÀè nìst   

nÀ-meşrÿèdur bÀùıl u muaùùaldur51 yalan ve bühtÀn   

nÀ-meşrÿèest bÀùıl u èÀùılest Dürÿà [u] bühtÀnest   

 
Ol nesne 

gösterilmişdir52 

óamd [ü] ãıóóat ü 

selÀmetdür 
  

ve Ànçi nümÿd àayr-i vÀúièest 
el-óamdüli’llÀhi heme 

ãıóóat ü selÀmetest 
  

Olardan ıraú 

olmaúdan àayri 
hìc melÿllük    

Ve be-àayr-i dÿrì 

ìşÀn 
be-hìc melÀlì53    

süstlik yoòdur Şükrine nisbet olan èilminiñ54 taóãìline 
İki cihÀnuñ ser-

mÀyesidür 
 

ve kelÀlì nìst  
Ve be-taóãìl-i èulÿm-ı 

zebÀnì ki 

Ser-mÀye-i saèÀdet-i 

cihÀnì est 
 

úÀyim olalar oòımaàa ve yazmaàa   

úıyÀm nümÀyend be-ò˘Ànden ve be-nevişten   

[96b] vÀcibce òiùÀb göstereler iòtiyÀr günlerini hev[À] [vü] heves ile  

be-vÀcibì 
muòÀùaba 

nümÀyend 
ve eyyÀm-ı iòtiyÀr be-hevÀ vü heves  

øÀyiè 

eylemeyeler 
öz üstÀdıñızı 

her güõergÀhından 

rÀøı ideler 
  

øÀyiè ne-künend üstÀd-ı ò˘odrÀ 
ez-her heme òoşnÿd 

gerdÀnend 
  

çoú cehd ideler naãìbsiz úalmayalar 
doàru yoldan daşınru 

gitmeyeler 
  

ve cehd-i belìà 

nümÀyend ki 

bì-naãìb 

[ne]nümÀyend 

ve ez-cÀdde-i 

müstaúìm 
  

 
dürüst yolı elden 

úoymayalar 

Özi ve óÀli 

saòlamaúda merdÀne 

olalar 

bir óabbe úuvvet ve 

aşaàa úoymayalar 
 

bìrÿn nerevend 

ve ùarìú-i ãavÀbrÀ 

ez-dest ne-

güzerÀnend direm 

Fıùnat-ı òÀne vü emvÀl 

mer[d]Àne bÀşend 

ve yek óabbe úuvvet 

ü fer u güõÀşt ne-

nümÀyend 

 

Cümlesi naôarına 

úalemine 

getüreler 

mÀl u cihÀnı hest-

bÿd vechile 
Bilinmiş destÿr ile Geçmiş destÿr ile  

Ve cümlegìrÀ be-

naôar u úalem 

derÀverend 

mÀl u cihÀnrÀ55 be-

cihet-i hest-bÿd 
be-destÿr-ı mefhÿm Be-destÿr-ı sÀbıú  

 
51 Metinde “muaùùalest” şeklinde yazılmıştır. 
52 Anlamı itibariyle “ve Ànçi nümÿd”un üzerine yazılması gereken ifade “àayr-i vÀúièest”in üzerinde bulunmaktadır.   
53 Metinde “melÀlìlì” şeklinde yazılmıştır. 
54 Metinde “èameliñ” şeklinde yazılmıştır. 
55 Metinde “cihÀtrÀ” şeklinde yazılmıştır. 
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[97a] úadìm 

kÀnÿn ile 
Ol destÿr ile    

Ve úÀnÿn-ı 

úadìm 

mihmÀn-ı destÿr 

èamel nümÀyend 
   

ziyÀde ùaleb 
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Sonuç 

Tek nüshasına ulaşabildiğimiz Elkâb Risalesi’nin ne zaman ve kimin tarafından 
kaleme alındığı belli değildir. Eser temelde iki dilde, Farsça ve Türkçe ibarelerden 
oluşmakla birlikte az sayıda Arapça cümleyi ihtiva ettiği görülmektedir. Farsça ve 
yukarıda da bahsettiğimiz üzere az sayıda Arapça ibarenin birebir Türkçe karşılıkları 
üstte çapraz biçimde verilmiştir. Eserin en ilgi çekici mahiyeti ise, Türkçe kelimelerin Eski 
Anadolu Türkçesi dil ve imla özelliklerini yansıtmasıdır. Eski Anadolu Türkçesi ve 
Osmanlı Türkçesinin imlası nüshada karışık şekilde karşımıza çıkmaktadır. İmladaki bu 
duruma ilave olarak; Osmanlı Türkçesi yazılı edebiyat numunelerinde, bilhassa 16. 
yüzyıldan sonra örneklerine fazla rastlamadığımız, yalnızca ağızlarımızda karşımıza 
çıkan birtakım arkaik Oğuzca kelimelerin varlığı da eserin dilinin Eski Anadolu Türkçesi 
(Eski Türkiye Türkçesi) devrine aidiyetini desteklemektedir. Bu bilgiler ışığında, daha 
önce bahsettiğimiz gibi, yazmada herhangi bir isim veya tarih yer almadığından dolayı, 
eserin 13.-15. yüzyıllar arasında kaleme alındığını tahmin etmekteyiz. Bu çalışmanın 
münşeat konusuna katkı sağlaması ümit edilmektedir.   
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